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i HOME LAND 
$1 . i 
he land. 

. around my mother's hogan 
k big. 

is stil l. 
has walls of red rocks. 

d way, for off 

the sky comes down 
to touch the sands. 

R sky is above me. 

!llow sand is beneath me. 

ie sheep ore around me. 
r .mother's hogan is- near. . 

Keyah 
shim6 bighon binaag66 

'ay6i 'anittso. 

T'66 doo 'iits'a'i do. 

Tse daalchii'go binhz'a. 
Doo deigh6nid i 

yCI ski bidii'o 
nohal in. 

Yo d i%h it doott' izh sh i kaa'g i. 
Sei t'biya shiyaagi. 
Dib6 t'eiya shinaag60. 

Shim6 bighan t'66 '6h6ni. 





THE HOGAN 

$y mother's hogan is round 

3: and earthcolor. 
~b floor is smooth and hard. 

has a friendly 
and an open 

L 

: is my home. 

live happily 

, in my mother' 

fire 

door. 

s hogan. 

HOOGHAN 

Shim6 bighan nimaz do6 
ni' t'66 beett'k. 

Ghone' niYgo6 hoditkwh d66 h6tf iz, 
d66 "6tahj i' k ~ ' ,  
d66 '6tahji' din6 nihaa ridaaka. 

' E  shighan. 

Shim6 bighan gone' 
shit  h6zhG~go kkbhasht'i. 





Dibe bighan 
ts in binbneeskabl. 

'Ei dib4 d66 t%'izi 

yighi' nijah 
shim6 bighan binaag66 
h i%i i j i jhgo. 





Lwrn field is fenced with poles. 
mther works in the cornfield. 
ather works in the cornfield. 
; they are working 
walk among the corn plants. 

3 to the tall tasseled corn. 

g middle 
F QII these known things 

bmds v my mother's .hogan 
i t s  open door. I 

NAADM' BA DA'AK'EH 

Naadc$c$' ba d6'6k'eh tsin bee 
bin6'6zt' i'. 

Shim6 d6'6k'ehgi naalnish. 
Shizh6'B d6'6k'ehg i naalnish. 
Ndaalnishgo 

naad46' bi taash6a %eh. 
Naad46' bich'i' hashtoot %eh. 

Dii t'66 'altso 
'atnii'gi shim6 bighon 

t'66 ch'ihool'6ahgo si'c$. 





MY MOTHER SH IMA 

mother is sun browned color. Shim6 t'66 dinilzhiini yee'. 
er eyes are dark. . Bin6zhiin di%hi%. 
er hair shines black. Bitsi i' di%hi%go bi k'inizdidlaad. 

er is good to look at, Shimo nil'iigo nizhbni, 
i i ke her hands the best. ndi bila' 'iighisii shit y6'6t 

Bila' nizh6ni. 
!me strong and quick Bila' bitse' d66 doondilna'da 

&a* 

4- naalnishgo, 
r-&- 

when they touch my hands ndi shila' yiyi ittso'go 
are slow moving hazh66'6go naha'n66 

d66 shaayisti'. 





'HER 

plan 

-dry 

Shizhb'b nineez. 

'Ay6igo bidziil. 
066 doo naldzid da. 
Naalzheeh, d66 

' nabigh6, 
d66 ni't'i'a' 

Bizaad k'ehgo noadcjcj' 
d66 na'aghizi bit'qq' 
t'aa h6Mtsai igi 
hadahiniskh. 



My father has magic 
in his finger tips. 

He can turn 

flat pieces of silver 
into things of beauty. 

Sometimes 
I hide in the wide folds 
of my mother's skirts 
and look .out ot my father. 

Shizh6'6 bila' bilatahd60 
'61iil h616. 

'Ei bee bbesh tigaii 
t'aadoo le'6 
donizhoniyigii 'adei le'. 

tahdo 
shima bit%'aaka% 
bighi' nin6disht'ijhgo 
shizh6'6 nbsh' ji %eh. 



POSSESSIONS 

ve black hair. 

ve white teeth. 
hands are brown 

many finge 
are brown 
many toes. 

s are brown 

strong. 

are brown 

swift. 

'AN ISHT'EEGI 

Sitsii' lizhin. 

Shighoo' tigai. 
Shila' dinilzhin 

d66 shilbzhoozh lq'i. 

Shikee' dinilzhin 

d66 shikkzhoozh lq'i. 
- 

Shigaan dini lzhin, 

d66 bidzi il. , -. I 

& =  .' 
Shij66d dinilzhin, 

d66 'ay6ogo di lgho'. 



I have two eyes. Shin6a' naaki. 
They show me how things look. 'ti t'oadoo le'e bee yish'i. 
I have two eo.rs. Shijaa' naaki. 
They bring sounds 'Ei t'aadoo le'e bee diists'a', 

to stay with me d6b ' B i  t'66 konighanij i' 
for a little while. bee 'enashni ih. 



Shizhi' nooki, 
no'oboohgo yizhiyigii 
t'a6 shi t'Biy6 shi% b6Bh6zinl 
doo bee shi't'6jii do, 
'ako naanata' azhi' t'6iy6 
t'ab '6kwii ji 
bee shi't'6ji. 

K6neeIQ4go6 'anisht'hh 
t'ahdi i ndi 'at'bbd '6#ts9iisigii 
nishli. 

'Ako doola d6' dooda do! 
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THE HORSES 

I see my father's horses 
running in the wind. 

I feel little 
standing here 

when the wind 

niyol yighi' noantrajahgo n6sh'i. 

? .  .B , 
niyol yii' 
ch'intrjahgo 'anists'iisi yee' 

the horses 
b&----- 

nahalin 

kod66 skziigo. 
---------- 





DIBE 

Dibe 'attas'eig66, 
dine bidibkhigii 
'iighisii bighaa' 
bee ya'at'kkhgo 'at%%. 

Shim6 '6jini 
"Dine b6 'adahoot'degi dii 
bit b66dah6zi n, 
'ei bqqh dint. 
$0' dabi lii'." 





THE GOATS 

k t s  have long whiskers. 

y have long faces. 

by have long legs. 
b s  h.re funny, I think. 

Tt'izi bid6ghaa' 'ay66 'bdani%n&z. 

Bini i' 'ay66 '6danitn86z. 

Bi j66d by66 'adani4n6ez. 

Tt'izi t'66 danich6'i nisin. 





THE LAMBS 

r that it is autumn, 
~e lambs - 

~ l t  were babies in the 
w e  grown- > 

$are .almost as'tall 
p " e i r  motherss 

father takes the lambs 
in his wagon 
to the trading post. 

~ k e s  them to sell 

the trader. 

DIBE YAZHI 

K'ad 'aak'eed haz l ii', 
dqqd64' dibe yazhi 
don i I in& 

k'ad danitsaaz daazlii'. 
Bimo k'adeq t'66 yee 

danildiil daaleeh. 

ShizhB'B naolgh6h6 b6 hooghang66 
dib6 ykzhi tsinaabqqs yee 
'atnaneigee %eh. 

Naalghhhe ya sidohi yich'i' 
nnayiitnih. 





the trading post. 
hard things on the she 

s soft things on the wall. 

has red stick candy 
t he keeps just for me. 

such a good man. 

If. 

NAALGHEHE BA HOOGHAN 

Hosti in Bi lag6anaa 
naalghehd ba hooghan bee h616. 

T'aodoo le'6 dantt'izigii d66 
daalzh66liigii bee h614. 

T6zis bighi' 
'atk'bsdisi daalchi'igii 
shi t'eiya sh6 bee h61Q. 

Naalghehe ba hooghandi 
Hasti in Bi lag6anaa 
'ay6igo b6 h6zh6. 

Lahda doo Din6 nilii do y&gi 
baa nayoosh'nah. 





SELLING 

the trading post. 
takes the lambs 
nd he tokes me, too. 

nts me to know 

i s  me that sometimes 

gives them in paymer 

NA'IINI' 

NaalghBhB ba hooghang66 
shizhk'e bitsinaabqqs yee 
'o4'n66'6%bqs. 

Shi d66 dib6 yazhi yit 
'a%na6'6%bqs. 

Na'iini' shi% 
bB6hodoozji% nizin. 

Shizhe'e 'anii %eh, 
"Lahda 
dib6 yazhi nnah6shnih d66 
tahda 
t'66 bee ninb'iishdlee teh." 



This time 

he will sell them 

to the trader. 

Nd i k'ad 

naalghehe ya sidahi 

yich'j' naidiyodnih. 

When we get to the trading post Naalgh6h6 ba hooghandi yiikahgo 

the trader looks at the lambs. naalgh6h6 ya sid6hi dibe ydzh 

Then he tells my father yink%'[j %eh. 
how much he will pay. 'Ako 'inda bqeh'il inigii 

I wonder if the lambs 

like to have my father 

sell them to the trader. 

shizh6'6 yee yi% halnih. 
Dib6 ykzhi ndabidiilniihgo daats'i 

bit yaicidaat'66h nisin. 



Bather sells the lambs 
)r hard round money 
I Hosteen White Man 
t the trading post. 
he chooses cans of fq 

into his wagon, 

I - e gives Hosteen Wh 
k of the round hard 

Man 
oney 

Shizhe'B dibe yozhi 
t'ati bheso 
b6ah'iliigo naalghhhe yo sid6hi 
yich'j' ninayiitnih. 

' ~ a d 6 6  yadiizini tsinaabqqs yiih 
yidoonitigii nn6yi ilni h, 
'66d66 Hastiin Bi lagaanoa 
beeso %a' nGt'4a' 
yaa nki'nit. 



My father calls this selling, 
but I think 
it is a game 

they play together, 

Hosteen White Man and 

my father at the trading post. 

Shiz :hB'(. '6nii leh, 
"Dii '6olghb na'iini','{ 

ndi shi 'iinisingo t'eiyh 

shizhb'e d66 Hastiin Bilagao 

t'66 yyi% noonbe teh 

naolgh6M b6 hooghandi. 



C father likes 
i t h i s  game of selling. 
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Shizhe'C na'iini'igii 

'ay6ogo bit y6'6t'eBh. 

not 

SO1 

TOW 

-' he 

tel l me, 

Teway, 

likes it. 

Doo shi% halni' da, 

ndi t'6adoo 

bahat'aadi 
hot y6'6t'Beh. 





E SILVERSMITH 

sit$ before his forge 
-bars of silver 

'ATSI DGI 

Shizhe'e kg' yich'j' sidaago 
b&sh ligaii yidilhijh, 
d66 'atk'idayi i lg is 
t6 nahidi lch'6q%go dW k'os d6' 
ye'el' i. 



b ,  omehow, - - 
fig:; my father has caught the wind 
3":: , 

;-.;5 . . within his be1 lows -. n; -tmnrn 

r T ' ~ a n d  when he lets it go fi 
nd~' k -! i ts  breath 

T turns the silver L to red earth color. 
I ts  breath 

cools the silver 
until it is hard 

like something made 

of gray water 

and then turned to stone. 

shizhe'e niyol yi% deezdkkl 

bibee'alzdi yii'. 
Yiidiichidgo 

biyol beksh tigaii nainiitk'as 

leezh tichi'igii nahalingo 

'anayii l'ijh. 
Biyol 

b&sh ligoii n6ini itk'as 

d66 nt%' izgo 'anayi i I'jjh. 

T'6adoo le'6 t6 tib6hi 

bee '6 l yaago 

d66 tse nasdlii' nahal ingo. 



silver 

=cle of 

circle 

song. 

J lid46' 
shizhe'e naalnishgo 

ni't'i'a', 

shilatsini 

sha ' ii lkehgo. 

Bighiin nizhoni yee', 
shilatsini shqqh. siteqgo 

nahal ingo been6shni ih dooleet. 



TURQUOISE 

Turquoise is sky. 

Turquoise is s t i  l l water. 

Turquoise is color-blue 
and color-green 

that someone 

somewhere 

has caught 

and turned to stone. 
, 

DOOTL' I ZH I I 

Doott'izhii ya dithit nahalin. 

Doott'izhii t6 doo naha'noa dogo ' 

sikanigii nahalin. 

Doott'izhi i t6 doott'izhigii nahali 

'hi haiishij 

haad ishii 
yi% deezd6elgo 

ts6 nahalingo '6yiilaa. 



.tirnks, i l  . turquoise 

s t&pped in silver, 

{ 2: 

. A 4  

Lahda doott'izhii 
'- . -- , ,  . ' , I '  

beesh %igai i biridaaz'da %eh, 
---id sometimes, in sma l l beads 'add66 %ahda 'bdaalts'iisigo 

nqng along a white string 

.e k u t y  following 

t%'66% bee yisht'eezh %eh 

'atiin 'ah66zhggd nahalingo 

trail. 'atkee' 'adahaazt'i' %eh. 





no ra 

pools 
sheep. 

HAZGAN 

Shizhb'b t'66 'atahj i' 
k6nii %eh, 
"Hazgan. 

T'66 'iighisii hazgan." 

Doo ndahattin do. 
T6 tideikaah y4eg66 t6 %din, 

'6ko dibb dibba' bi'niigh6. 
Shizhe'b 'ei yaa ntsbkees. 





Sping my mother 

plthe wool. 
?. . 

RTING THE WOOL 

I we will keep mlin into yarn for weaving 
*use i ts strands 

&mg and unbroken. 

'AGHAA' 'ALTS'AHALJOULG I 

'Aghaa' 'a~ts'ah6%jodgi 

shima biko 'anbshgho'. 

Koj i shijooligii t'a6 danihi dooled. 

'Ei hahidoodis dah'i ist%'6 biniigh6. 

' ~ i  danineez 

d66 danizh6ni yee'. 



This pile we will sell 

to the trader. 

Its strands are broken and 
The trader will 'buy it, 

but he wil l not pay as 

as if it were all long. 

I wish that'.all our w0o.l 
was of long, unbroken 

short. 

much 

strands. 

Koj i shi jool igii '&yo ndahidi 

naalgMh6 y6 sid6hi bich'i?. 
'Ei doo danineez da. 
NaaighBM y6 sid6hi dao 'ili L: 

nihaa nayiitnih, 

doo danizhoni do biniinaa. 

Nihe'aghao' t'66 'ohso * 

danineez d66 d~nizkbni d 
y& ch'Bbh nisin. 



'Aghao' 'a%ts'ahashjoolgo 

shi% ya'6t'Beh. 

Y i lzh66l igo bidishnihgo nizh6ni 

'6ko t'aadoo le'e shijhi laanao 

y6'nin& bi k'ehgo yashti' 

nahal in. 





CLEANING THE WOOL 

beat the wool. 
the litt le sticks 

burrs out of it. 

mother's big one. 
my mother and me 

time to clean the wool. 

'AGHAA' NIZHON~GO 'ALNEEHGI 

Shim6 bit 'aghaa' 
nbnishhat. 

Tsin '6datts'iisiigii 
d66 ta'neets'khi i 
bits'ahiidlaah. 

Ts6 'atk6a'gi 'aghaa' nin6iljd. 
'Aghaa' ts6'6szi' 

bee nani i l tsis. 

Tsa'aszi' '6tts's'iisi yee' shee h616 - 

shim6 bihigii nahal ingo. 

Shim6 d66 shi  'oghaa' 

doo hqh nizh6ni 'iiln6eh da. 





ING THE WOOL 'AGHAA' HAN ILCHAADGl 

Gad biyaag i 
er the juniper tree. shim6 bit seke. 

her card wool Shin661 beeha:nilchaadi 
yee ha'nitchaad. 

Shim6 bibeeha'ni lchaadi 
flat pieces of wood 9 ay66 '6nitt661, 

- - -  $6 'tlYm*&iI 
I 

with wire teeth. d66 b66sh 'ahs'66zi dabighoo'. 
ther buys her towcards Shim6 naalghkhk y6 sid6hi 

naalghehe ba hooghandi 
bibeeha'nilchaadi nnayiitnih. 

51 



With her towcards Bibeeha'ni lchaadi bee 

she pulls the wool thin. 'aghaa' 'att'ecj'igo '6dei le'. 
She stretches it in white sheets Haigo yas deigaiigii nohalingo 

like snow mist in winter. 'aghaa' h6initcha'. 

She bunches it in soft rolls Shijgo k'os tigaigo danighizigii 

like white clouds in summer. naha l ingo 'aghaa' deinitmas. 



my mother's towcards 
gray wool turns white. 

. tted wool turns fluffy 
soft, 

b, light as baby eagle down. 
E 
e to s i t  with my mother 

e jui tree. 

.e to watch her card the wool 
h her 

Shim6 ha'nilchaadgo 'aghaa' 

daalb6h6~ ligai ndahaleeh %eh. 
'Aghaa' danitt'izee 

yilzh661i nihileeh, 

'atso yaazh bi ts'os naha l ingo. 

Gad biyaag i 
shim6 bi l  shkhego shi% y6'6t'bh. 

Shin66% bibeeha'nilchaadi yee 

ha'nikhaadgo bineeshdli. 
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SPINNING 

'!mother's .. spindle 
a slender stick 

n. a hardwood whorl. 

:r her fingers 
spins like a dancer, 

ding' itself 
j twisted yam. 

'ADIZGI 

Shim6 bibee'adizi ts in  

ts'66si 'at'e, d66 bqah si'anigii 
ts in ntt'izigii bee '6lyaa. 

Bila' yee n6yi ittasgo 

'alzhishi nahal ingo n66bal 

n6 hood itgo 

hahaasdiz nihi leeh. 



Under her fingers 
it twists the wool 
into straight beauty 
like a trail of pollen, 
like a trail of song. 

Shi 
4 

m6 bila' yee 
9 

'oghaa' neitts' pgd, 
t6didiin y ilzos nahal ingo, 

1 
sin bee'otiin nohalingo, A - - 

nizh6nigo 'atiin nohaling 



s are not strong enough Shila' t'ah doo dabidziil do, 'hi bqqh 
doo hazh6'6 ha'nishchaad da. 

ers are not swift enough Shila' t'ah doo hqh ndaha'nba da, 
'Bi bqqh doo hazh6'6 'asdiz do. 

Ndi '6l'iigi 
t'66 'iighisii shit b66h6zin. 



t autumn is here, 
lowers and the plants 

inter wi l l  not need them. 

rown and green. patches.. 

autiful with color 
t autumn is here. 

* .. . 

'AAK'EED * 

K'ad 'aak'eed nahasd l ii'. 
Ch'i'l t'hu ' a b o  nih6 

h66noot'@ . 

'i'niihai b$niinaa. 
a 

Na'aghizi t'8iyd daneest'gh. 
hahg66 doh dlaaltso, 

d& ~ahg66 dah dadoot%'izh. 
'pvleest ' Gh j ini'igo saad nizh6ni. . 
'Adishniigo ' shi% y6'bt9&h. 

Ch'il t'aa 'a&- .daneest'% 
d66 hit!-' dunizhbni 
k"d ,Ta&'aedgo .biniinaa. 



Soon my mother will go 

to the mountains 

to gather plants for dyes, 

and plants for food, 

and plants for medicine. 

If I were bigger 

she would take me with her. 

She does take me 

when we go 
to places near the hogan. 

T'66 hqhi shim6 ch'il 
dzitg66 yiniighe deeyh. 

'ti ch'i l igii ch'i iy66n d66 
'azee' d60 'aghaa' bee 
yiilchihi 'adaat'e. 

T'66 nisneezigo t'biy6 

bit d6'66zh dooleet fit'&'. 
Nihighand66 

t'h6 '6h6nig66 t'biy6 

bit 'atn66n6sht'ash. 



After heavy frost 
my father. will go 

to the mountains 
to gather the pinyons. 

Ni'go6 shoh deiigai d66 bik'iji' 'inda 
shizh6'b dzi%g66 

neeshch'ii' n6yi i 166h 
bin iighe deey6. 

This year he will go without us. Dii ghaai shizh6'6 t'66 s6hi deey6. 

He will go with some other men N66nata' din6 yi% 

in a truck chiditsoh naalgh6h6 yo sidahi 

that belongs to the trader. bihigii yee deeskai. 

My mother does not like this. 
I She thinks 
I my father should take us 

with him 

when he goes for pinyons. 

Dii shim6 doo bit yh'ht'6eh do. 
Shizh6'6 neeshch'ii' 

hhdeeyaago 
bi# diikaheq ch'66h 
j inizin. 





My mother puts white yarn 
into this dye water. 

She boi Is it over the fire. 
She stirs it with a stick. 
It bubbles and bubbles. 
It gives o good smell 

like plants after rain. 

'Aadoo shim6 hahaasdiz %igai igii 
t6 yiih nbRjo%. 

KQ' bi k6a'gi yilbbbzh. 
Tsin yee y i l  na'atsi %eh. 
T'& yib66zh teh. 
Nahatt'tjihd66 bi k'i j i' 

ch'il '6dahalchinigi 'oh6lchin teh. 



For a l i t t le time T'66 kbnigh6ni j i' 

my mother boils the yarn shim6 hahaasdiz 

in the dye water,- t6 yee yilbbezh 
, 

and then she takes it out again. '66d66 han6itjotgo 

It is no longer white. doo %igai do %eh. 

It has changed to color. T'66 'a%'qq '6daat'be %eh. 



tn this way 
my mother changes the colors 
of her yarns 
to look like 
brown earth in morning 
or yellow sand at mid-day. 

She changes the colors 
of her yarns 
to look l i k ~  --------- - 

---- 

black cliffs at sunset, 
or black like the night, 
and black like the dark clouds 
of male rain. 1 

Diigi '6t'kego 
shim6 bihahaasdiz 
%ahgo '6t'bego '6deile' %eh. 

'Ahbinigo ni'g66 hasht%izhgo 
d66 'a#n6'e'oahgo %eezh 
titsoyigii nahal ingo. 

Bihahaasdiz 
'al'qq '6t'hego '6dei le', 

'$$Me & + t + c d m -  
d66 tt'be'go halzhinigii 
d66 ni%tsG bikq' . 

bi k'os d i%h i%ig ii 
naha l ingo. 
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help to gather the flowers Shi 'a%d6' ch'il bil6tahi 

and the bark .and the roots d66 bi k6g i, d66 bi k&t%'66l 

I and the minerals. d60 t s e k ~ ' i  d6' nohosh%66h. 

1 I help to carry the water 
from the rain pool 
by the red rocks. 

I help to make the fire 
with little twigs. 

Shi 'aM6' ts4 daalchii'igii 
t6 si koridee' t6 nn6hhshkaahgo 
bee '6 kh 'anhshgho'. 

Shi 'atd6' chizh y6zhi bee 
d66dishjahgo 
bee '6k6 'anhshgho'. 



I look and look. 

I see the water and the plants. 
I see the yarn in the water 

but I do not see 

the magic 
that I think 
my mother must use 
to change her yarns 

to colors. 

Ch'eeh dish'ii'. 

T6 - d66 - ch'il t'hiyo yish'ij %eh. 
Hahaasdiz t6 bi i' shi joolgo 

t'Biy6 yish'ij teh, 
ndi shim6 

bintshkees 
hahaasd iz yee tahgo '6t'hego 
yee 'iU'inigii 
t'biy6 doo yish'ii do. 



. .  . . . .  I When I tell this 
t o  my mother, 

she .. ., 
laughs at me. 

She says . . . . she has. no magic 
kettle. 

plants, 

dye kettle 

are Ittie things ! . , . , 

give colors 

; t&,her yams. ,,,,, 

so ' 
: I have $ learned: a new thing. 

. . . , ... 

- t'66 shaa yidloh %eh. 

"Sh ints6kees doo bi k'ehgo 
'ash'ii do," ni shima. 

"Ch'i l 'asaa' bighi'igii I 

i 

t'8iy6 shihahaasdiz ,, 

I 
'a%'qq '&daat'&go '6dei le'," -*  

ni shim&. 

'Ako k'ad %ahgo 
shit  '66hoziId. 
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WEAVING 

-. When my mother sits 
I 

on her sheepskin, 
weaving a blanket, 
on her loom 
I think 
it is like o song. 

Shim6 biyaated 
yi k66' 
bidah'i ist%'Q yich'i' sid6ago 
d iyog i yi t%'6ogo 
sin nahalin 
nisin. 



The warp threads 

are the drum beats, 

strong sounds 

underneath. . 

The colored yarns 
are the singing words 

weaving through 

the drum beats. 

Nanoolzhee'igii , \ -  

'asaa' d i i ts'a' ig ii 
yeigo h6yahgo di i ts'a'igii 

'adaat'k. - 
Hahaasd iz 'at'qq '6doat'ehigii t'Biy6 

sin bee '6jihigii 'adaat'e, - 
- 

'asaa' di its'a'go 

bitah h16. 



When the d~onket is finished 

it i s  like a finished song. 

The warp 

and the drum beats, 

the colored wools 

and the singing words 

are forgotten. 

~ I Y  
the pattern 

of color 

and of sound 
I is left. 

Dah'i istt '6 'attso '61' j jhgo 

sin 'attso ndeet'aq nahalin teh. 
~ s a a '  diits'a' yep 

hahaasdiz 'at'aq 'adaat'bhigii 

d66 sin bee da'6jihep 

hahaasdiz 'at'qq 'adaat'ehigii 

'attso baa hayoos'na h. 
Bee na'ashch'qq'igii 

'at'qq 'odaat'ehig ii 
d66 sin diits'a' 





LEARNING TO WEAVE 

My mother to& me in her arms. Shim6 shinaaznii'. 
We sat together at  her loom. Dah'i i s t l " ~  bich'i' sii ke. 
She took my hands Shila' yiyi ittsoodgo 

to guide them 'att960gi shila' 
along the weaving way. . 

r 1 9  neineeztqq . 

She showed them how to weave, ' ~ t% '6og  i neineeztaa'. 



We did not weave 
straight across the loom. 

That is not our way. 

We wove with one color 
for a l i t t le way up. 

I And then with another color 

for a l ittle way up. 

We kept the edges straight. 

We wove not too tight 
and not too loose 

and pounded it down, 

pounded it down, 

pounded it. 

Doo t'aa k'hhozdon tsi'naago 

'asi i t t ' o ~  da. 

N i hi doo 'okbt'eego do' i it%'6o da. 

Hahoasdiz t'aata'iyig ii bee 
'iitt'bogo hodiina', 

'bad66 'inda nkanbta' bee 

' i i tt'6ogo nohodoo'na'. 
Bib~qhj  i k'6zdongo 'asi i tt'6. 
Doo t'66 'iighisii 'ahineestihgo 

'as i it%'& da, 

d66 doo t'66 naneesdiz do, 

d66 bee nik'i'nilttishi bee 
ykigo naniilghaal. 



But when I told my father, 
?See, I- wove ,this . blanket," . . , ,  

. . 
. . 

, . 

my  mother spoke. sharply.. - 
. .. 

"We 'do. not say 

things that are not true," 

she told me. 

I hid my face away 
from the sharp words of 
my mother, 
but soon my mother's hand 
came gently 

to . . touch my hair. 

''Shoo, d ii beeld lei s6tVg" 
shizh6'6 , bidishnii ht'44'. 

Shim6 '6jini, 
"Doo t'66 'adzaog6C 
hoj i lni' do," 
sh iln i, 
'66d66 t'66 'adayani isdzii'go 
yaa '6nisht'BB iit'ee'. 

Ndi hodiina'go 
shima 

I I *  I hazho.o;;. ago., $& j f ' : ;. . . :  ...... ? ' ' , 
. _I , 

yik66' doh deesnii'. 





FLOOD 

Rain comes hard and block. 
It f i l l s  the arroyos 

with yellow water 
running in anger. 

Great pieces of sand bonk 
on the sides of the arroyos 
slide into the water 
with little tired noises 
and are lost for always. 

The rain pools fill with water, 

rain water, 
fresh and clean and cold. 

T'66 'iighisii d66 di%hi%go nohattin. 

Bikooh g6yaa 
t6 litsogo 
b6h6chi'go doh siti. 

Bis 'ay66 '6dani%tsogo 
bi kooh 'a%ts94oh j i 
t'6adoo 'iits'a'i 
t6 biih hizh66sh 

d66 t'66 'ahi'ed Ah. 

T6 nazi id hdaasd l ii'. 
Ni%ts4 bi too' '6ni id noa%tGqgo 

nizh6ni d66 sik'az, 





SUN 
I 

Sun comes now Jbhbnaa'Bi k'od ch'iniyh 
to .comfort the land ni' ni%tsG yinii%k'oaz& 

that the rain has frightened. nbiniitdo6h biniighb. 

My father says, "T'66 S ~ Q Q  naha l t jh& 
"Sun takes the rain woter j6hona0'6i t'badoo 
from the thirsty land hodina'i ni'g66 rin6h6%tsiI" 
back to the sky too soon." nii %eh shizh6'k. 

But my mother and I, Ndi shi d66 shim6 t'Ciy6 
we are glad the sun comes soon. jbhonaa'6i ch'inadbahgo 

Sun does not mean nihit ya'at'keh %eh. 
to rob the land of water. J6honaa'Bi t'66 ni' n6nishd66h 

Sun means only to warm it again. dooleet nizin. 

- 1 
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HERDING NA'N I LKAADGI I 1 

Today I go with my mother. Dii ji shim6 bit d6'06zh. 
I go with her to drive the sheep Shimo bit 'adinakaad 

for I must learn to tend na'ni l kaadgi 
bihwi ideesh'-66% bini 

r - . I L It is my work, . . . . 

The. way is long. . ; . . . Danizaadi . . 

. . .  . . ... . . .  . . .  

The sand is hot..' d66 teezh 'ay6igo sido 
The arroyos are deep. d66 bikooh 'ay66 'adohoniz66d. 

i 

I 
! . .  

f 



to keep up with my mother. 
. . 

It takes many steps 
to keep up with the sheep." 

My mother waits for me. 
My mother takes my hand. 
Shecalls me . 

Little Herder of the Sheep. 

T'66 'ahaybidi ;ndadishtaalgo 
'inda shim6 biighah yish6at %eh. 1 

Na'nitkaadi Yazhi 



And so we walk : . .  . . . 
: !. i 'Ako ski ;! tsi'naa 

yi i t'ash. 

. .  . 
. .  . 

. . 

till the day is done, . . - 

till the sun goes 
and the stars . ,  . , 

y-:i.are fead:Y ; ,  : :  : ' , ,  ' I  . . -. 

c -,- -. - - ,  t t o  , . -A- - b e  come. 4 ? - 
1 A - .," 

We wal k across the sand. 

T'a6 yi i t'ashgo 
"'II* I 

I I 1  q. 
J6honaa'ki 'iiy6 

d66 SQ' 
k'ad& 
hahaaka6h. 

%i tsi'naa yi it'ash. 



We walk to the water hole 
when day is at the middle. 

We walk to the night: corral 
when day is at the close, 
the sheep, 
my mother 
and my mother's Little :Herder. 

Dibd bighondi 'e'e'aahgo 
nnhhi i t'ash, . - w  

dibe . : s +  r : d  

d66 shim6 -a y, 

d66 shim6 Bindnil-koodi Ydzhi. 
3 



Before the hogan fire, 
when night has come, 
my .father sings, 
my mother whispers, 
"Come sit beside me 
Little Herder." 

I , like that name. 
From now till always 

I want to be 
my mother's Little Herder 

H6ne'e honi bqqhgoo 
hi%i i jiihgo 
shizhe'i, hataat 
d66 shima hazh66'6go %nil 
"Hago Na'nilkaadi YClzhi 
shiighahd66 sinid6h." 

'Ei yizhi shil y6'at'keh. 
K'ad kod06 hool 'bag66 

shim6 bina'nitkaadi y6zhi 
nishtij doolee%, 



BILINGUAL READERS 
In northern Arizona and New Mexico, on a land courage the writing of Navaho. The belief that such a 

area almost as large as the New England States, live written language may spread more rapidly than Eng- 
about forty-five thousand Navaho Indians. Their num- lish is based upon experience with other Indian tribes. 
bers are increasing more rapidly than any other pop- Even if the new skill reaches only a limited number of 
ulation group in the United States. They are as com- Navaho, it will make possible the accurate transfer of 
pletely shut off from the general stream of American new ideas in the native tongue. Interpretations can 
culture as any group of our population, not only be- be made a t  leisure and recorded. 
cause of the isolation in which they live, but because Linguists from Columbia University and Yale, and 
nine out of every ten speak only the Navaho language. missionaries of the Protestant and the Catholic 
Like the language of all other North American In- churches, have worked on the Navaho language prob- 
dians, historically it had no written form. Despite the lem. However, developing an alphabet for o language 
fact that the number of schools of the Navaho Service as difficult as Navaho, which possesses sounds not 
has been doubled since 1935, only about half the chil- present in English and is tonal like some Oriental lan- 
dren of school age are now in school. More than half of guages, is not the easiest thing in the world. 
those who are in school are still in the first four grades. In recording language sounds there is a tendency 
Thus the introduction of English will be a slow process. far linguists to do the job perfectly, seeking a separate 

To facilitate the spread of information which will symbol for each sound, and indicatingevery inflection. 
Navaho in the control of overgrazing and soil On the other hand the man in the camp who is to rnpke 

and show him how to improve the livestock use of a written language naturally wishes something 
his livelihood depends, the federal gpvern- as simple as possible. The teacher o f  reading ,ap- 
been working with experts in Indian Ian- proaches it from still a th i rd angle, having learned 
develop a popular alphabet which will en- that those who have oral familiarity with a language, 

r m .- 
> - 7 . .  :. 
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know how it sounds, and therefore requite " q l y  that 
words have forms which may be easily recognized. And 
sothe &idument hbi gon=fhe &i&ntist,the educotoi, 
the jo$,.,.A,n, each pulling fbi:*ha+-hppeared'to h'r* the 

. . . . . . . .  &stioli;tibn foi a ~ t j o r r ; i ' y . . p rm  '.. , :  . . .  "' 

Dr:'3ohn'Harringtori" of 'the. Smithsoriia'n 'lristitiition 
and Mr. Olih't'LaFarge, writ&rand lingu'igt, finally de- 
veloped tfie'+irst' alphabet"suifed' fo  popular 'use. With 
one exception it uses only the letfers of. the Engli.sh at- 
phabet; maintaining so - far  as' possible similab sound 
valubs.. .Dibcriticals li'a+e:-b~en ,.educed . to 'i~&iati.or;is 
of tone'and nasal~~dt'ion;' lt hay bg ' rePidui&fin any 

typewriter or linotype: Robe& W: Young, 'tin associate 
of Dr. Warringtbn, .lived sohe yearson the Navaho res- 
ervation to familiarize himself with'.the' 'language so 
that these publittitions might' 'repiekent a clearcu* ex- 
pression in the ~&n'bcular;..of the-&jrycohfenf .: '' 

This' volume:~is one of ' a  'series: o f  simple readers 
about the  Navcihd, written for the'Nb+aho,'by'bmeone 
interested in' ~Navaha'"life: They are' th-e 'first pubti&- 
tion in. Navaho of- anything sa& the 'Bible, .teligi&s 

. . . . . . . . . . .  . ,  . . .  tracti; and scientific mbnographs. . . . . . .  
. .' . . . . . : . . . . . .  . . ,, . . , , . . , . . .  

. . . . . .  . . . . .  . ( .  . . . . . . .  

The Navaho manuscripts for this and other volumes 
1 

in the Little Herder series have been carefully psepqred 
by Harrington and young, 'und checked'for coiloquial 

.. r: .. r 'by a 'of   ah^,- dmong 
whom were ,willetto Antohi'; - ~ d * j p h ; . . ~ i ~ ~ ~ ' ~ y ,  $ ~ b k e  

.. ?. .. .< . . .  ". / . -  Denetsosie; George ' Hood,:-Albert" Sandbval 'andr HOW- 
ard Gorman. -Dr. Edward- A."Kennard;'Speci'al'isi in 'It+ 
dian languages in' the' Indian ~ ~ ~ - i ' - &  'his .ci&ly .& 

. . . . . . . .  . . .  - . . .  
pervised the publicaii'bns.~ ' . . - . . . .  . . 
; 

.The type used fof thes 'books 'La& "&,en '.Gledt=a..byeL " "  '* 
cause of its similarity i n  design to :the 'alphhht used 
for manuscript writing: 'In the' l i t t le  ~ ~ u n % " k m i i $  

. . . . .  . .  .:-, 
prin~ers, only proper~namesond the pronoun I have fo 

.... . . . . . . . . . . .  - 
be copit01 ized, so i b  f Grth&i- hinhife the new leain- 

. . . . . . . . .  . % ,  

ings often encountered by  the", piimary child wh& . 
. ,-,... .... 

faced with siveral different dlph06ets:~t dnce:: In'thew 
Iatei; books, sentencecapitaI,kation 'ii aiio intddked, 

. . . . . . . . . . . . .  . . .  . . . . . . .  . . . . . .  .... " . 7 . . .  . . . ! 
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. - THE ARTIST 
The artist, Hoke Denetsosie, is a full-blood Navaho 

boy of twenty years, born and raised near Tuba City in 
the western part of the reservation. He was a student 
a t  the Tuba school, and transferred to Phoenix Indian 
School for high school work. Hoke has been drawing 
for e numbir of years, during which time he has had 
little instkction. He finds the landscape of his native 
country a source of never-tiring interest. Prior to un- 
derta king the problem of illustrating this series of 
books, Hoke had done no work in black and white, but 
has developed his technique as he has proceeded. 

When Hake was invited to prepare the illustrations 
for these books, he was given the manuscripts to read, 
and then talked over with the author the things she 
had in  mind in writing the various episodes of the story. 
By the variety of the story, many problems of  illustra- 
tion were encountered which an artist might avoid for 
many years if simply drawing in response to  his own in- 
terests. Hoke has had full freedom in the solution of 
these problems, often preparing several sketches for a 
single episode, and then selecting between them for 

the find drawing. Some of the drawings have been 
frankly experimental-showing o snow scene in the 
simple black and white technique developed by Hoke, 
for example; or distinguishing between night and day. 
The style is the artist's own, and i s  neither the f la t  
stylized drawing of many Pueblo artists, nor the mi- 
nutely shaded drawing o f  the White man. The artist, 
was chosen because he possesses a sure skill and in- 
quiring mind. It is believed that his present pictures 
will illuminate the text, and give pleasure to many; and 
that he may have before h im an artistic future. He has 
the following brief statement to make about his own 
work: 

"I shall always remember the day when I received 
the first manuscript o f  the Little Herder series. The 
only instructions and suggestions I received before I 
began were; 'Here ore the manuscripts, let's see what 
you can do with them.' " 

"So not knowing the first thing about the funda- 
mentals and principles o f  illustration the work really 
launched several months of extensive experimenta- 



tion, the result of which was the black and white tech-. . i . 

nique finally achieved. The use of simple black and 
white technique was employ&db~caui . . .  it is more read- 

. . .  .. * . . . . . .  ily understandable.for a child. 
"The. nature of  the stories, being concerned' with 

Ncrvaho lifei - calfed' for ilfust;rafion genuine in' every 
sense of the word. I had to' observe and' incorporate in 
pictures those- characteiis~ics ' which serve- t o  distin- 
guish the Navaho: from other- tribes. Further, the set-' 
ting of the pictures hod to change to express . . local 

.,. . ,, , , 
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changes as the family moved from place to place. The 
domestic animals raised by the Navaho had to be 
shown in  a proper setting just as one sees them on the 
reservation. The sheep could not be shown grazing in a 
pasture, nor the horses in a stable, because such, things 
are not Navaho. 

"On other words the ideas were represented in an 
earnest attempt to express as far as possible the au- 
thor's feelings, but without hindering the illustrator's 
freedom." 




